HE IIUTH YA MOXHO I1O-PABHOMY

(BAMETKMU O ABYX IIEPEBOJIAX OJHOT'O CTI/IXOTBOPEHI/IH)I

JI.B. IlcypuEgB

S manmcan OJHAXbl CTUXOTBOPCHHC:

He nuin s 4ailt B MaIMHOBOM TpPAKTHPE,
I'ne xomika 6ecrnopoHasi, ¢ KpbICUHOM
CMmenrHor mEPCTKOM MIIEKO bET U3 OIroaIa

Wi, noliMaB KOTTSMU Ha JIETY,

Ect 3010THCTEIN OMH, TOINA KaK Yai
M3BO3UMKHN JTUXHUE TBIOT U3 OIIOACII,
N xu3Hb MOET MO/ COJTHIIEM CaMOBAPHBIM.

Ho Bnék MeHs MaTMHOBBIN aBTOOYC

C modepoM JIBICBIM, CTapbIM 1O AOPOTe
Hermankoi cpenu crsiiux 1€peBEHEK;
Bxonunu, Berxonuinu 0a0bl B CEPhIX
[TnaTrkax MyXOBBIX U TIOCEPEOPEHHBIX
ToHualmIM CHETOM, BEY4HOCTH HAJIETOM, —

W 1o npuunHe 3TOM Ha paBHUHE,

I'ne »xunu 1o MeHs u ymupaliu,

JKutp cTomno, a nociie yMepersb.

CTuxoTBOpeHHE NOHPABWIIOCH Cpa3zy IBYM MOHMM 3HAaKOMBIM I103TaM-IEpEBOJUYHMKAM,
amepukanny ®@uiny Mertpecy u anmunuanuny Jlxony Kpoydyty, B pe3ynbrare 4ero BO3HUKIN

HC3aBHUCUMBIM o6pa30M ABa MepeBoaa.

MHe KaxeTcsi, YTO HEKOTOPBIE OTIUYHS JIByX dTHUX MEPEBOAUECKUX PAOOT MPOUCTEKAIOT
HE CTOJBKO M3 HMHAUBUAYAJIbHOM MaHEpbl MEPEBOIUYMKOB, CKOJIBKO M3 HECXOACTBA TeX
BApUAHTOB s3bIKA W JIUTEPATypHOW TPAIUIUMK, HOCUTEISIMH KOTOPBIX OHH HEBOJBHO
spisitores. [lpudem ecnu nepBoe (BapHaHTHI SI3bIKAa) — MHTEPECHBIN, HO JJOBOJIBHO OYEBHIHBII
aCIeKT, TO BTOpoe (TpaJuIlis) — BRIBOJUT HAC B MAJIOM3YUYCHHYIO 00JIaCTh MEPEBOIOBEICHUS.
[Tonentoch HEKOTOPHIMU HAOTIONEHUSIMU, KOTOPBIE, KaK MHE Ka)XETCsl, MOTYT MPEACTaBIATh

MHTEPEC HE TONBKO AJI CaMOTr0 aBTOpa.
Hrak, BOT IepeBOIBbI.

(Translated by Philip Metres)

I never drank tea in the raspberry inn,
Where a mongrel cat with a rat's

Funny fur drinks of milk from a saucer,

Or having caught with her claws on the fly
A golden pancake, now eats, while

The daring drivers drink from their saucers,
And life sings under the samovar sun.

I Never Drank Tea in a Red Tavern

(Translated by John Crowfoot)

I never drank tea in a busy red tavern

Where a curiously rat-furred alley-cat

Supped up milk from a saucer

Or caught in its claws a tossed golden pancake,

While the bold coachmen drank their tea from a dish

And life sang away ‘neath the samovar-sun.

' BapuaHT cTaThu, BIEPBBIC OMyOIMKOBaHHOW B xypHaie “CronmorBopenue”, Ne 4/5, 2000.



But a raspberry bus was taking me But a red bus with a bald ageing driver,

With an old bald driver on a bumpy road Drew me on a rough road through slumbering hamlets;
Among the sleeping villages; In grey down kerchiefs, silvered

And country women in gray down scarves With a sprinkling of snow, with the dust of eternity,
Silvered with thinnest snows, patina Village women climbed on and off:

Of eternity, entered, exited the bus. And it was worth living on that vast plain,

For this particular reason, on this plain Where others before me lived and died --

Where many had lived and died before me Worth living and then to die.

It was worth it to live, and to die.

Heckonpko cioB o pasmepe, o purMmuke. Kak BUAHO, HU TOT, HU JAPYToi epeBOAUMK HE
cTajau OyKBaJIbHO BOCCO3/1aBaTh CTPYKTYpPYy pycckoro pasmepa. M mpasmibHO noctynuiau. Ha
Mol B3msig, anruiickas Bepcus ([xon KpoydyT) moaxomuT k JaHHOMY PyCCKOMY pa3Mmepy
HACTOJIBKO OJIM3KO, HACKOJBKO 3TO BO3MOXHO B AQHIIIMHCKUM CTHXe-aHajore. ECTh Hekas
TOPKECTBEHHOCTh M KJIACCHUYHOCTHh 3BYyYaHHUs, HEKHE MPU3HAKH, GeuiKy TPAJAULUOHHOCTU
pasMepa — 3TO, MHE KaXKETCA, MaKCUMyM TOTO, YTO 37IeCb TpeOyeTcs. MeHblie BCEro MHE
XOTENOCh Obl, YTOOBI AHIIIOSA3BIUHBIN YUTATENh CUET MEHS MOCJIE0BATENEM “03€pPHOM IIKOIbI”
wi nopaa baiipona. B amepukanckoit ke Bepcum (Duin Metpec) pasmep emé Oomnee
cBOOOJIEH M COOTBETCTBYET, MOXKaTyl, TOMY THUITy COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO CTHXa, 3a
KOTOPBIM CTOMT TaK Ha3bIBaeMBId narration, “paccka3z”, TO €CTh 3TO TOXE BIIOJIHE
€CTECTBEHHBIN pa3Mep ISl COBPEMEHHON aMEepPUKAHCKOW MO33UU M B CHIIY 3TOTO B KOHTEKCTE
STOM II033UHM BIOJHE aJEKBAaTHBIM, 3TO HE IOJHBIA CBOOOJHHMK, HO CKaXXeM Tak,
nonycBoboxuuk.” bonkie o pasmepe He Oymy, 4TOOBI HE YBA3HYTh B A€OpAX METa(pU3UKH.
[lepeiiny mydine K aHAJIU3Y CTPOK, CJIOB U IMPEUIOKEHHUN, TeM Ooliee YTo pa3mep BcE paBHO
COCTOMT U3 HUX.

OOpatuB BHUMaHHE Ha TOT (akT, uTo y J[PKOHA HA OAHY CTPOKY MCHBIIE B MEPBOU
cTpode W Ha OAHY MEHbIIE BO BTOPOi, He Oyay MOApOOHEN OCTaHABIMBATHCS M Ha ITOM
ocoberHocTH (HE Oymy 00CyXIaTh, JOMYCTUMO JIU B IEPEBOJIC YOABISATH KOJHMYECTBO CTPOK —
CTaThs MOS HE 00 3TOM) — CKaxy JIUIIb, YTO, [I0-MOEMY, 3/IECh 3TO HEeKas CIIy4alHOCTh YUCTO
TeXHUYEeCKoro mopsimka. OgHAakO — M 3[€Ch s HAKOHELl IMepexXoxy K Jeny! — Bpsia Jiu
CIIy4YallHOCTBIO MOXXHO CUMTaTh TO, 4TO J[KOH CU€l HYXHBIM “TIOJAPUTH CTUXOTBOPEHUIO
Ha3BaHue. Pazymeercs, OH BUJEN, YTO B OpUTMHAJIC HAa3BaHUS HET, U MPEKPACHO 3HAJI, YTO
MO-PYCCKA 3TO BHOJIHE OO0BIYHO. Ho, 0O4eBMAHO, COMOCTaBisAs ‘“TUII’ CTHXOTBOPEHUS C
KaKUMHU-TO BEAOMBIMH €My COBPEMEHHBIMH AHIJIMHCKUMHU CTHUXaMH, YCJIOBHO TOBODS,
cxoxero (yHKIIMOHAIBHOTO THIIA, OH CYeJl HY»KHBIM 3aIilaBHe JaTh: MOCTAaBUI B HEM MEPBYIO
CTPOKY, HO HE TaK, KaK 3TO JCJAIOT Y HaC B OIVIABIICHUU CO CTUXaMH 0€3 Ha3BaHUS, a CIETKa
BUJIOM3MEHEHHO — HEYTO CpeHEeEe MEXIy 3ariaBuUeM M “‘Ha3bIBHBIM 3ariaBueM. “I Never
Drank Tea in a Red Tavern” — Tak Ha3bIBaeT CTUXOTBOPEHHUE AHIIMACKUN MEPEBOAYHUK, TOTIA
KaK mepBasi CTpoka ero nepeBona rmacut: “I never drank tea in a busy red tavern”. f emé pa3
TOBOPIO, YTO 3TOT XOJl HE CIyYaeH, U MOXKET, KAK MHE Ka)KeTCsl, CBUJIETEIbCTBOBATH TOJIBKO O
MOTBITKE AJaNTallii, BKJIIOYEHUS B HEKOTOPHIH JUTEpaTypHbI KOHTEKCT, OONbIIUM, Yem
MEePEBOIHOM TEKCT JaHHOTO aBropa. Jlius aMmepukaHiia e 3TO He ONIYHIAeTCs Kak
HEOOXOMMOCTD, JUIsl HETO aBTOPCKHM TEKCT AOCTATOYHO CAMOLIEHEH U JIOCTOUH YBaXKEHHS K

% 3ameuy, uto DU TAKKMM K€ MOIYCBOOOIHUKOM H BECHMA YCIEIIHO MEPEBEN HEKOTOPHIX COBCEM
COBpPEMEHHBIX pU(PMEHHBIX TIOATOB, a emE, ckakeM, “IlomeBoit rocutans” Apc. Tapkosckoro (“Cron
MOBEPHYIH K cBeTy. S nexai...”). BooOre, B ruiane pa3mepa Bcerja Jydliie JOBEPsITh MePEBOTINKAM.
OHu nyunie 4yBCTBYIOT TO, uTo M.JI. 'acmapoB Ha3biBaeT “‘ceMaHTHYECKHM OpeosioM pa3mepa’”. OnHa
COBpEeMEHHas pyCCHICKas Io3Tecca peluTeNIbHO ToTpeOoBaia, 9To0bl B IEpEeBOAC Ha aHTITHHCKAN
OHa BCsI ObUTa B pUGMY H C TEM Ke pa3MepoM, 4To B opuruHase. [lepeBomquniia CiopiuTh He 3aX0Tena,
HO B pe3yNbTare U3 B3pOCION KHUTH PO JII000BB MOMyYHIach KHUra 3TaKUX “‘CYMTAIOUuEK”.



Kaxxoi ero OykBe. BHyTpeHHsIs Toruka aMepuKaHila MPUMEpHO Takasi: ““ABTOp 3HAET JIy4lle.
Ecnu on He na€r 3armaBus, 3aueM MPUIUCHIBaTh eMy HecyulecTBytomiee? CTUX, Kak YEIOBEK,
KaK HEMOBTOpUMAs JHYHOCTH, BBIPACTACT, KOHEUHO, HA HEKOH IMOYBe, HO — U3 caMoro ceos,
cam ce0s popmupyer. [ToaTOMy 1a 3MpaBCTBYET TOYHOCTD, JIaXKe HEKOTOpas “OyKBaIbHOCTBH”,
OoHa He oOMaHeT W He moaBeAET”. SI mpu 3TOM TOBOpPIO 00 OMBITHOM, OOpa30BaHHOM
nepeBogunke dumire Metpece, a He o0 OykBamucte. To ecTh 00 yCTaHOBKE Ha “TPaMOTHYIO
OykBaJIbHOCTH . HO 51 HEeMHOTO 3a0ekai BIepes. . .

OTtHOCUTENBHOIIEPBOIT cTpodbl cpa3y 3amedy, yTo o00a MEpeBOTYMKA 3HAIU 00
obpazHOM “‘TipoToTHIIE” “MaTMHOBOTO TpakTUpa” — wu3BecTHOW KaptuHe b. Kycromuesa
“MockoBckuii Tpaktup”. bomee Toro, s 100pOCOBECTHO M TOMYy U Jpyromy ee
MIPOJEMOHCTPUPOBANl U OTBETWJI Ha BCE 3aJlaHHble MHE BOMpochl. Ho MHTepecHO, K KakKuM
Pa3HBIM pe3yJbTaTam 3TO MPUBEIIO.

AMepukaHen, A0Jro, M0 €ro CJI0BaM, MyUYHUBIIHIICS, KaK EPEBECTU CIOBO “MaJIMHOBBIN
(kTFOUEBOE Kak ISl TIEpBOM cTPO(dbI, Tak U ISl BTOPOW U CTUXOTBOPECHHS B IIEJIOM), B KOHIIE
KOHIIOB COMHEBAIOIIEHCS PYKOHW BBIBEJ CIIOBO “‘raspberry”, XOTs 3TO CJIIOBO IMO-aMEPUKAHCKH,
KaK COOCTBEHHO, M BOOOIIE TMO-aHIJIMHCKH, HE HWMEET SIBHBIX I[BETOBBIX 3HAYCHUU U
accouuanuii. To ecTb OHO 3BYYUT JOCTAaTOYHO OKKA3MOHAJIBHO M HE BCSIKOMY OOBIYHOMY
yuratento Oyaer “noHsTHO”. OmnHako w3 Bcex ‘300 @uil cdyen 3TO HAUMEHBIIUM: ITYCTh
YyUTaTelb MOJUBUTCA ‘‘OKCTPABAaraHTHOCTH PYCCKOTO I03Ta, HO 3aT0 CO3JaéTcsl Hekas
HY>KHasi TOYHOCTh U crienuduka.

AHIIIMYaHWH, TOXXE IMOTEP3aBIIMCh COMHEHHSAMH, Hamucand Bc€ ke “red”. DTo ciioBO
OoJiee CIIOKOMHOE, TPAIMIIMOHHOE, CIEPIKaHHOE, HO 3aT0 U OoJiee ysemosoe. B HEM, Ha B3I
PYCCKOTOBOPSIILIETO YeJIOBEKa, BO3MOXKHO, HET KOHKPETHOTO I[BE€Ta KyCTOAMEBCKOI KapTHHBI,
HO 3aTO, W OTO MOIIHBIM IUIIOC, €CTh I[BET KaK TaKOBOM, U €CThb HEOOBIYHOCTD,
SKCTPABaraHTHOCTh JAHHOIO IIBETa KaK TaKOBOIO, B COYETAHUHU CO CIOBOM “‘TpakTup’. To
€CTh MPOUCXOAUT TeHEpan3alusl I[BETa C COXPAHEHHEM HJIEU I[BETa KAaK TaKOBOTO B €ro
CMBICJIOBOM MHTEHCUBHOCTH.

Uro kacaeTcs mepenadu ciaoBa “TpakTup”, Iymaro, U “inn” y aMepuKaHia, u “tavern”y
aHMIMYaHUHA PAaBHO3HAYHBI U, MOXET ObITh, CBS3aHbI KaK C JIMYHOM MaHepoil, Tak U ¢
pa3IMYUSIMU aMEPUKAHCKOTO M AHIIIMMCKOTO SI3BIKOBOTO ONIYIEHHS. Takke He MCKIIOYEHO,
yTo JI>)KOH pemui mpocto “moOpaTh”’ 3K30THKH, yOaBHBINEHCS ¢ 3aMeHOM <raspberry> Ha
“red”, ¢ MOMOIIBIO HECKOJIBKO 0O0Jiee DK30THUECKOTo CJioBa ‘“‘tavern”, TO €CThb MPUMEHUI
MePEeBOAUECKUM MPUEM KOMIICHCAIIUH.

HuTepecHo, OIHAKO, OTMETUTH 37IECh, B TIEPBOI cTpode, U APyroe — BpeMs ONucaHus. Y
aMepuKaHlla, B HapylleHHe (OpMalIbHBIX 3aKOHOB COIVIACOBaHHUS BpeMeH (MPEecIoByTOrO
rpaMMaTHYeCcKoro sequence of tenses, BOOOIIE TOBOPS, pPACIIaThIBAEMOT0 ceiyac BO MHOTOM
CTapaHUsSIMU MMEHHO aMEpPHKaHCKUX IMHCcAaTeNel), — 3TO HACTOsIIee BpeMs, TO €CThb Bpems,
(dbopManbHO MAEHTHYHOE BPEMEHHU B PYCCKOM BocmpusThu aBTopa. “I never drank tea...” —
1aroj 37€ch B MPOILEAIIEM BPEMEHH, a Jaybllie BPeMsl CIOBHO OCTaHABIIMBAETCS, U UAET
BHEBpPEMEHHoe omnucaHue. Henp3ss He yNOMSHYTb, CHOPaBEAJIUBOCTH pPajad, UTO B
aHMIIOS3bIYHOM Y3yCe HAcToslIlee MPOCTOe BpeMs B MOAOOHOIO poAa OMUCAHUSAX CMOTPHUTCS
BcE ke uyTh Ooiiee HEOOBIYHO, WM UYyTh MEHEe HEHTpanbHO, YeM Mo-pyccku. OHO B
MPUHILIUIIE MPUMEHSIETCS] B XYyA0KECTBEHHBIX OMNHCAHMSIX, B YAaCTHOCTH, B IO3TUYECKUX
TEKCTaX, HaImpuMep, B OMUCAHUSAX MOJOTEH, HO OHO OoJsee crenu(uuHo, YeM Halle OOBIYHOE
pycckoe HacTosiee Bpems. OTy crenuUIHOCTb 3[1€Ch MOXKHO CUUTATh TUIFOCOM, TaK KaK OHa
YCUJIUBAET “KApTUHHOCTH M300pa’KeHHs, TO €CTh yCyryOIisieT BHEBPEMEHHOCTb OIMCAHUS.

Uro ke y aHmMYaHuHa? AHIMYaHWH, HA TEPBBIA B3IV, MPOCTO COOMIOAACT
cormacoBaHue BpeMEH: ecnu ckazaHo “drank”, To Bc€ criemyromiee, BCs oOmMcareiabHas
nenoyka obsi3aHa ObITh B mpolueiimeM BpemeHu. Ho mHTepecHas Bellb: 3TO MpoLIesiiee
BpeMsi paboraeT emié W Ha MOTPYXKEHHE B npouiioe. Mbl Moly4aeM HE BHEBPEMECHHOE



OMHCaHKe, CPOIHU 00pa3y KapTHHBI, MU (UIIbMA, a KaK Obl HEKYIO 0oJiee CIOKHYIO KapTUHKY
U3 TPOILIOro, ALY HaM C108ECHO-TUMEPAnypHyI0 U0elo npouiio2o B IEPBYIO OUepeib, U
KOHKpPETHBIE BU3YyaJbHbIE 00pa3bl BO BTOPYIO.

Takum  obOpazom, y @una noau€pkuBaeTcs HUHAMBHUIYaIbHOE  BOCIPUSATHE
CyObEKTOM-aBTOPOM HEKOEro 00BEKTa M3 MPOILUIOro, W 3Ta WHAMBUAYAIbHOCTH MepeaaHa
MOCPEJCTBOM OyKBaJIbHO-BU3YaJbHOTO, aKTyaJIbHOTO paKkypca H300pakeHus (He oTcroia Ji,
KCTaTH, U OTNPEACIEHHBIH apTUKIIb MPHU CJIOBE “inn”, yKa3bIBAIOIIWNA HA YHUKAIBHOCTH 3TOTO
aBropckoro Bocrpuatusi?). To ecTb B MOMX HaONMIONCHHUSIX BHOBb BO3HHKAE€T MOTHUB
aMEpPUKAHCKOM JIOTMKM CaMOILIEHHOCTH aBTOPCKOTO TEKCTa (3Takoe “Kpyde K BeTpy’, B AyXe
Muxaunna JleonunoBuua Jlosurckoro). Torna kak y J[»oHa 1 popManbHO-TpaMMaTHIECKH BCE
BBINIAIUT MeEHee “UHAMBUAYAIUCTUYHO’, Oojee TPaauIMOHHO; W KapTUHA MPOILIOTO
JUTEpaTypHa B HE MEHBLIEH Mepe, 4eM HamisiiHa. OTO MOAYEPKUBAETCS, B YAaCTHOCTH, U
cnoBoM ‘“neath” (mosTmyeckas TpaauimoHHas ¢opma cioBa ‘“‘beneath”), um Oomee
M3bICKAHHO-IIPUXOTJIUBBIM ~ NEPEBOJOM  (OHATH K€ B  JIEJI0 BCTyHaeT HE TOJIBKO
cofiepaTeabHO-BU3yallbHbBIN, HO U COOCTBEHHO SI3BIKOBOM, JTUTEPATyPHbIIl KOMIIOHEHT) CJIOBa
“no€r” — He mpocTo ‘“‘sings”, a “sings away’. A MeNsSIM BOCIOJHEHHS XKHUBOIHUCHOCTH Yy
aHTIIMYaHWHA CIYXKUT J00aBiIeHHOE coBO “busy” (“busy red tavern”) — To ecTh HE IpPOCTO “B
KPacHOM TpakTupe”, a B “0)KUBJICHHOM [00iKOM| KpacHOM TpakTupe” (KCTaTH, U apTUKITb IPU
cioBe ‘“‘tavern” HEONpPENEIEHHBIA — MOJI, 3TO HEKWW TPAKTUP, BO3MOXKHO, TUIMYECKUN B
CTapuHY).

B npunnune, 3TM 0COOEHHOCTU aenuykozo TepeBoja paboTalOT Ha TO K€, YTO U
3arjiaBU€ — Ha BKJIOYECHUE CTUXOTBOPEHHUS B KOHTEKCT JPYTHX TEKCTOB, JIUTEPATyphI, B
KOHEYHOM cuére wuctopuu. IloroMy 4Tro CTHUXOTBOpeHHE — 00 HCTOpUM 3THOCA,
BOCCO3/1aBa€MOM 4Yepe3 JIMYHYI0 MCTOPHIO, WX O JIMYHOW UCTOPHUM B €€ CBSI3U C UCTOPUEH
sTHoca. WM »3Ta CyTh aHIIMYAHUHOM, HOCHTEJIEM JJIHUTEIbHOM HCTOPUYECKOH U
KYJIETYPHO-JINTEPATYpPHOM TpaJUIIMM, TOHKO MOYYBCTBOBaHa U nepenana. GopmMaibHO MOXKET
nokazarbcsi, 4To JPKOH 3Ty uepTy uepecuyp YCWIMBAET, HO YYWUTHIBas, YTO KapTHUHBI
KycrogueBa kak TakoBOM M KapTHUHBI PYCCKOIO TpPAKTUpa HET 20mO6biX B CO3HAHHUH
AHMIIOS3BIYHOTO YUTATENs, 3TO YCUICHHE MOXKHO CUMTATh ONpaBAaHHbIM. DUl e yCUITUBAET
(c MOMOIIBI0O MaKCHUMAJIbHO ONMU3KOW Iepenayd M300pasUTEIHLHOI0O MOMEHTA) JIMYHOCTHOE
Hayajgo, YTO TaKke, B paMKaX €ro aMepHKaHCKOW MOJEIH BOCIPHITHS, MOXHO CUHUTATh
OIIpaB/IaHHBIM.

[Ipexxne yeM mepexoAuTbh KO BTOpPOMl cTpode, OTMETUM, JHOOOMBITCTBA paju, eIé
HEKOTOpbIE S3BIKOBBIE M JIMYHOCTHBIE paznuuus. “Komka OecrnoponHas ¢ KpbICUHOW /
CMENTHO MEPCTKON mo-DUIOBCKH M T0-aMEepUKaHCKU Oyzmer “‘a mongrel cat with a rat’s /
funny fur”, a mo-/[>koHOBCKM M mo-aHIIHMiIicKK — “a curiously rat-furred alley-cat” (“alley-cat”
CIIOBHO BhINIUIA W3 3HaMeHuToro Ttekcta T.C. DOmmora). “Mieko meeT u3 Omromma” 'y
amMepHuKaHIa Oy/leT, clerka B Ayxe MpUMUTHBH3MA, nepeBeaeHo kak “drinks of milk from a
saucer” (31eCh UHTEPECHOM, YIaYHON HAXOJIKOM MOXKHO CUMTAaTh yrnoTpebienue “of”’, anamora
(GpaHIly3CKOTO YAaCTUYHOTO AapTUKJS, YTO TMPUAACT MPUSATHBIA apXaudeCKuil OTTEHOK,
KOMITCHCUPYIOIIMI HCTOPUYECKUI OTTEHOK PYCCKOro CiioBa “MJIEKO”. Y aHIIMYaHWHA 3TO
OIISATH JKE€ PEIICHO MEHee MPUMUTHUBUCTCKUMU, OoJiee TUTEepaTypHBIMH cpeacTBaMu — “Supped
up milk from a saucer” (“sup” — CIOBO O4YE€Hb HMHTEPECHOE, C UCTOPHUYECCKAM OTCBETOM H
[I03TOMY TaKX€ JIOBOJIBHO yAaYHO KOMIIEHCUPYET “MJIEKO”).

Boo0Ome, komika, kKak U KapTUHKA B 11esioM, y Puna kak Obl OykBajibHEE, BU3yaJIbHEE,
nofpoOHee M300pa)keHa, Jake HECKOJIBKO TMOoApoOHee, 4YeM B OpHUTHHaje: ‘‘KOIIKa
oecnioponHast ¢ KpeicuHOM / CMeImHOow MEPCTKON MileKo NbET u3 Omoama / Wnm, moiiMan
KortsiMu Ha Jety, / Ect 3omotucteiii 6muH...”. [locnoBHO B mepeBoae duia momydaercs:
“OecropoHas KOIIKa CO CTPAHHOM KPBICMHOW MIEPCThIO MCIIUBAET MOJIOKA M3 OIrO/Ia, a BOT
OHA YK€ €CT, MOHMaB Ha JIETy KOTTSMU, 30JIOTUCTHIN ONUH...” (I CO3HATEIHHO MEPECTaBISIO
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CllOBa MeCTaMH, Jal pPYCCKUH TMEepeBoJ TOro HOBOTO, YTO TpuBHeceHO Duiom
(mom4€pKHYTO), YTOOBI TOKA3aTh 3Ty OOJNBIIYIO0 MOAPOOHOCTH KOIIKH, AEUCTBUI KOIIKH (HE
MIPECIIOBYTAs JIK 3TO JHOOOBbh aMepHKaHIla K KnHeMarorpady, 3STOMy caMOMYy aMEpPUKaHCKOMY
U3 BCEX COBPEMEHHBIX MCKYCCTB, Ma€T o cebe 3HaTh?). AMEpUKaHell 3a4apoBaH KOLIKOH Kak
pebénok. J[xoHy ke BaxkHee MoKa3aTh YelIOBEKa KaK TOCIOAMHA 3TOM MaJeHbKON BCEIEHHOMN
II0Jl CAMOBApPHBIM COJIHLIEM, M TOITOMY y HETO KOIIKa HE €CT, a MPOCTO “XBAaTaeT KOTTSIMHU
<WBBIPHYTHIN> 3050TOM OnuH” ([[KOH yOpanm edy kowxu Kak TakKOBYIO, 3aTo J00aBHII
Oelicmeue uenoseka no wevipsHuto Kowke oOnuna) (“caught in its claws a tossed golden
pancake”). To ecTb, MOXeET, OHa M €CT, HO J[PKOH ATOro He M300pa’kaeT; M KOIIKa y HEro,
KCTaTH, CyIIeCTBO HEOJYIIEBIEHHOE — KJIacCHYecKoe aHmmiickoe “it” (its claws) — 3Haii cBOE
MECTO BCSIKasi TBaph! — B OTVIMYHE OT “CEHTUMEHTAILHOTO” 0YEeJIOBEUEHHOTO0 aMEPUKAHCKOTO
(“having caught with her claws”).

“Daring drivers” (“um3Bo3umku Jmxue”’) — y @Duna, KOHEYHO, TOXKE BIIOJHE
aMEepHKaHCKHE, CJIerka B JyXe MOTOHIIMKOB M KOHHBIX ‘‘compoBomuTesnieir” mail express
Jukoro 3amaga, WiM Jaxe KaKHMX-TO COBPEMEHHBIX ‘‘BOIUTENICH’, KOMY KakK IMOKaXETCS.
Amnrnmiickoe “bold coachmen” — moxanyii, 601ee HCTOPUIHO U aJIEKBATHO.

ITepexoxxy ko BTopoii cTpode. ABTOOYC y aMepHKaHIla, Kak U TPaKTUp, “raspberry”. ¥
anrmuuannHa — “red”. IlpumeHuTenbHO K IBEeTy aBTOOyca ClE€AOBaNO Obl TOBTOPUTH
CO00paKeHUs, BHICKa3aHHbBIC B CBSI3U C TPAKTHUPOM, HO TIOBTOPATHCS HE CTaHy. B opurunane
aBTOOyC “BIEK MEHA”, U 'y cjoBa “BIEK’ €CTh JBE CTOPOHBI — IpamMmaruyeckas (Bpems) u
cMmbicioBas (cemantuka). Hauném co Bpemenu. Ecnu Tpaktup y MeHsS B oOpuruHaie
BHEBPEMEHHOW, JaH B HACTOSILEM BpPEMEHU (ucmopus coepemeHHa), TO aBTOOyC HaH B
MpOLIE/IIIEM HECOBEPILIEHHOTO BUAA, TO €CTh TO, YTO MIPOUCXOIUT B COBPEMEHHOCTH CO MHOM
— ucmopuuHo, XOTs Obl Ha YpPOBHE JHMYHOW HCTOpuU. AMepukaHckoe “was taking me”
(mpomomkeHHOE Mpouleiiee Bpems) padoTaeT XOpPOIIMM, aJeKBaTHBIM KOHTPAIYHKTOM K
POCTOMY HACTOSIIEMY B OIMCAaHMM TpaKTHpa. AHDIMicKoe e “drew me” (mpocroe
npoulesiiee) Kak Obl MOJHOCTHIO MapajlieIbHO TPAKTUPHOMY MPOCTOMY MPOIIEAIIEMY, —
OJTHAKO Ha JieJie JlaeT Kyaa Oojiee CIOKHYIO Wrpy IJIaHOB. UenmoBek, eaymiuii Ha aBToOyce,
CYUIECTBYET WJIM OKa3biBaeTcs y J[>koHa Kak Obl B TOM K€ BPEMEHHOM H3MEPEHHH, YTO U
TPAKTHUP C KOIIKOW M M3BO3YMKAMH, JIUOO TPAKTHP C KOIIKOW M M3BO3UMKAMHU OKAa3bIBACTCS B
TOM € M3MEpPEHHUH, YTO U eAylIHi B aBTOOyce 4esoBeK. UTo mo-MoeMy O4eHb MHTEPECHO,
CBOCOOpa3HbBIN MepeBOIeCKUil monapok aBTopy! UTo ke KacaeTcsi CEMaHTHKH CIIOBA, TO €CTh
CBOSI TIpeNieCTh KaK B aMEPUKAHCKOM HECKOJIBKO JeTCKoM ‘“‘was taking me”, Tak U B
aHIIIUIICKOM OoJiee JIMTepaTypHOM U HM3BICKAaHHOM (Heckonbko B ayxe JDk. Jxoiica) “drew
me”. “An old bald driver” u “a bald ageing driver” B mpuHIIMIIE paBHOLIGHHBI, U TO B JIPYTO€
MHE HpaBUTCS, KaXKJ0e MO-CBOeMy, — He Oyany 3/1ech BIaBaTbCs B MOAPOOHOCTH, OHHU CKOpee
OTHOCSTCS K JJMYHOM MaHepe, YeM K 3asBJICHHON TeMe pa3HULIbI MEHTAJIUTETOB.

[To 5T1oii >xe mpuumMHe He Oyay MOoApPOOHO KOMMEHTHpoBarh “bumpy road” u “rough
road” (1 TO, W IPyroe MeHs, YECTHO TOBOPS, HE COBCEM YCTPaWBAET, pyCCKOe ‘“Hernaakas’
CUJIbHEE B CUJTy CBOEH “BKpaJuMBOCTH’’, — HO 3TO OIATH XK€ HE Mo TeMe). boree cynHoCTHRIM
MOMEHTOM SIBJISIETCSI TIEPEBOJI CIIOBOCOUETAHUS ““‘CIISIIIME epeBeHbKU . JlJIs1 amepuKaHiia 3T0
“sleeping villages”, Torma xak s aHrmdanuHa — “slumbering hamlets”. C Touku 3peHUs
BHEIIHET0 CMbIC/IA MPAaBUIbHBIM OyZIET U TO U Apyroe. AMEpUKaHCKUI BapHaHT KaxkeTcs, Ha
NEepBbI B3NN, OnMke K opuruHany, mpome u touHee. Ho “sleeping villages”, ecnu
BIyMaThbCsl, OMATh-TaAKU Oe3-KOHMeKCMyalbHo, He UICTOPUYHO. baHanbHbIe “Crisiiue 1epeBHA”
— 3TO XOpOILO, €CJIHM eIellb U BCE BOCIPUHMMACIIL WM3BHE KAK HEKUM TYypHUCT HWIHU
HabmronaTeNb (He eCcTh JIM aMepUKaHel] TYPUCT M0 OTHOIICHHUIO KO BCEMY OCTaJIbHOMY MUDY,
WIM Jaxke Ko Bceill ocranbHOM muiaHere? He cmpocrta J[xopmx Craiinep HasbiBaeT CIIA
“American planet”). A BOT eciiM ThI TBITACIHIbCS OIMO3HATHCS B KOHTEKCTE Teorpaduu u
UCTOPUH, U I TeOsl 3TO BCE CIIOKHOE U TPYAHOBBIPA3UMOE BOIUIONIAETCS B (OpMe CI0Ba



“nmepeBeHbkH”’, TO moxkanyd ‘“‘slumbering hamlets” mnokaxytcs myouHHo BepHee. Ux
JIUTEpaTypHas TIyOMHa JacT KOHTEKCTYaJIbHYIO TIIyOHHY, reorpapuuecKyro 1 HCTOPUIECKYIO.
JlutepatypHble, S3BIKOBBIE BEIIKU aeiuykoco TEKCTa paboTaloT B MEpEeBOJe B HMHTEpecax
1enoro. AMepukaHckas OyKBajibHasi HEIOCPEICTBEHHOCTb HE CO3/1AET 271YOUHbl KOHTEKCTA.

B ocraBmmxcs cTpoykax, MO-CBOEMY YyAa4HO, MHTEPECHO IMEPEeBEIECHHBIX Kak Ha
AQHIVIMICKHAN, TaK U HA aMEPUKAHCKUM JIaJ, OTMEYy JIUIIb [Iapy UHTEPECHBIX U, HA MOW B3IVIAL,
XapaKTEePHBIX 0COOEHHOCTEH.

[lepBass kacaercss ONATH K€ OTHOIICHUS TEPEBOAYMKOB KO BPEMEHH, K HCTOPHH.

Pycckoe “[0a0bi] B cephIX IIaTKax ITyXOBBIX W IIOCEPEOPEHHBIX TOHYAWIIMM CHETOM,
BEYHOCTH HaNn€ToM” y aMepuKaHIla C €ro HaWBHBIM HEBOJIBHBIM MPEKJIOHEHUEM U
U3yMIIGHUEM TIepe]] BCEM, UYTO JpEBHee IBYXCOT JIET aMEepUKaHCKOW HCTOpUU (TO €CTh,
HanpuMep, nepes J00bIM €BPONEHCKUM MOJIOTHOM JPEBHEE MPOIJIOTO BEKa, a TYT — aX caMa
BEYHOCTh!) cTraHOBUTCS — “‘[country women] in gray down scarves silvered with thinnest
n tin f mity”. To ectp “BeyHOCTH HaANET’ HAUBHBIM aMEPHKAHCKUM
BOOOpa)KEHUEM BOCIpPHUHHMMAETCs OYyKBaJIbHO W TEpPEBEICHO MMEHHO KaK HaJET CTapUHBI,
sTakast namuna eeunocmu! EmE pa3 roBopro, 0€3 BCSIKOH HPOHHH, YTO ITO MPEKPACHO IO
CBOCH HAMBHOCTH M HENOCPEICTBEHHOCTH. A 4TO XK€ JejlaeT aHDIMYaHUH? A XUTpbIUA
Mar€pblii aHIIMYaHWH OISITh CTAaBUT BEUIKM M3BICKAHHOTO JIMUTEPATYpHOTo cjora, Aa0bl HE
3a0mynuThcsl W He 3a0mymuth cBoero umrtarens: “In grey down kerchiefs, silvered with a
sprinkling of snow, with the dust of eternity, village women climbed on and off.” 3necr u
W3SIIHBIA KOHTPAITYHKT apTHKJICH, HEOMPEASICHHOrO U ompeneaeHHoro — “a sprinkling of
snow”, “the dust of eternity”, u BelpazuTensHOe nuTeparypHoe “a sprinkling of snow”, 4yTh
0oJjiee BBIUYpHOE, YeM pyccKoe “‘ToHdaimmii cHer”. [la u “BeyHOCTH HANET MpeBpaIaeTcs B
“<mpUIb/mpax> BEYHOCTW (YTO JydYlIe JUIsi MYAPOTO CTAapUHHOTO AHIIMYaHMHA MOXKET
0003HaUUTh BEYHOCTb, YeM npax U miaen?). V1 Bc€ 3T0 BMecTe OIATH K€ MPU3BAHO pabOTaTh
Ha KOHTEKCTHOE, UCTOPUKO-JINTEPATYPHOE BOCIIPUSTHE. . .

JIoBOILHO ~ BHUMATENIBHO  M3y4yasl TIEPEBOAbl COBPEMEHHOW PYCCKOM  IOA3HH,
nyOMKyeMble BpeMsl OT BpeMEHH B aMEPHKAHCKUX JIUTEPATYPHBIX JKypHaJax, MO3BOIIIO cebe
BBICKa3aTh MBICIIb-THIIOTE3y, KOTOpas Jo3pefia Ha OiarofaTHOW TOYBE KOHKPETHOTO
COIIOCTABJICHUsSI AaMEPHKAaHCKOIO IIEPEBOIA C AHIVIMMCKUM NEpeBOAOM. AMEpUKAaHCKHUN
TUMIUYHBIN TO/IX0/ K MEPEBOLy COBPEMEHHOM PyCCKOM MO33HUH B II€JIOM MOKHO O3HAYHUTh KaK
MOAXOA B paMKax narration, HaJeBaHHs pPEYEBBIX MAacCOK, M OSTOT MOAXOHA JEHCTBYET
3aMedareiabHO, €CITM TEeKCT OpUTMHaja SBISETCS 3TaKUM TPaJAULHUOHHBIM HCIOBEAAbHBIM
JTUPUYECKUM CTUXOTBOPEHHEM, pU(PMOBAHHBIM WM HEPU(DMOBAHHBIM. AMEPHKAHCKUI
HappaTUBHBIN NOJYCBOOOAHMK YCIIEIIHO BTSITUBAET B ce0s ATy pyccKyto Tupuky. 1 He momexa
TO, YTO PYCCKHI IMOAT, ObIOIIMIA ceOsl B TPyab, HA CAMOM JIEJIe MBITAETCSl TOBOPUTH 000 BCEM
MHUpE, a aMEPUKAHCKUH MOAT — MBITAIOIIUNICA TOBOPUTH Kak Obl 000 BCEM MHpE, 3a4acTyIO OT
JMIa Pa3HbIX JIIOACH, Ha caMOM JieJie BEUIaeT JIMIIb O ce0e; JBE 3TUX MPOTHBOIOIOKHBIX
TEHJICHIIUU OOJiee-MeHee YKUBAIOTCS 110 MPUHIIMITY “‘€MHCTBA MPOTHBOMOI0XKHOCTEH . Kyna
Oomee  CIOXHOW, YyTh JIM HE HEBBIIOJIHUMOW 3amadyell Il  aMEepUKaHCKOIO
NePEeBOAYNKA-HAPPATUBHUCTA SIBISIETCS TMEPEBOJl COBPEMEHHBIX PYCCKHUX CTHUXOB, B OCHOBE
KOTOpPBIX — Ta WM MHAas Nepekindka ¢ Tpaauuueit. [locmynmmuBas, wim Ha000pOT, UAyIIas
KOHTPAIYHKTOM, HO BCE PaBHO MEPEKJINYKA: B MY3bIKE JIM - pa3Mepe JH (0X YK 3TOT PYCCKHIA
ThICSIYA ¥ OJUH SMO), B MUPOOIIYIIEHUH JIU (TSHEM 3a4€M-TO B JIMPUKY 3I10C), B CJIOBAX JIK U
B cTpoeHun ¢pa3 (MpuHUMAEMCs “HU C TOTO, HU C CETro” 2r1aconams)... AMepUKaHell BCEero
3TOr0 MPOCTO HE 3aMEYaeT U CO31AaET CBOIO NPUBBIUHYIO BEPCHIO, KOTOPAsl, KCTATH, UMEET
IIPaBO Ha CYUIECTBOBAHME, Pa3 OH HYXKIAeTcs B HEW, pa3 OH €€ co31aéT. AHINIMYaHUH e
ropazfo 0Oojee YyTOK KO BCEM OTHM HIOAHCAM — II09TOMY AaHIVIMMCKUNA TMEepeBOAYUK
paccTaBiiieT CBOM aHIVIMICKHE JIMTEpaTypHbIE BEUIKH, MBITAETCS BIUCAThb B HUCTOPUYECKUN
KOHTEKCT CBOEH CJIIOBECHOCTH. ..



AMepHKaHel] 3HaeT, TOHUMAET YMOM, YTO €CTh HallMOHAJIbHAS TPAIUIUs )KU3HH J1yXa, U
W3BECTHAsI OONIHOCTHh IYII B ATHOCE, HO JJIsi HETO HACTOSIIESE, HBIHCIIHUN JIMYHBIA OTBIT
CaMOILICHHBI, JOBICIOT cebe, He HYXJIaloTCAd B JOKAa3aTeNbCTBE. AHINIMYAHUH K€, 9TO TUTS
TpaIuIHid, 000CTPEHHO OIIYIIAET MPOIIIOE B 00KUTOM MTPOCTPAHCTBE HACTOSIIETO, TOBEPSET
HacTosiiee npouuibiM. [loBepsieT 10 TOro TmIaTeNbHO, YTO OOUTCS CHYTHYTH 3TO 3bIOKOE U
Joporoe qyBCTBO MIPOIILIOTO ABTOPCKUM KaHIIEISIPU3MOM, TUTIA  MOETO,
“aHpeeIUIaTOHOBCKOr0” — “U_MOo mpuyuHe 3ToW Ha paBHUHE”. OH Kak Obl “Ope3ninBO”
YXOMUT OT TaKuX “IUKUX~’ CIIOB, OIMYCKAaeT WX BOBCE, OJAropoIHOTO CJIOTa H CBSTOCTH
UCTOPHUH pajau (BBITUIECKUBAS MPU STOM 3a0[JHO Hallle HEYIOTHOE HACTOAIIEee, KaK HEHYKHOTO,
HETMPaBUIBLHOTO peOEHKA):

And it was worth living on that vast plain,
Where others before me lived and died --
Worth living and then to die.
A amepukanen,, ToT HauBHO W mpenanHo (faithfully), Humuero He crpamach (aBTOp
otBeuaeTt 3a Bc€ — the author is responsible for everything) Tpancaupyer:
For this particular reason, on this plain
Where many had lived and died before me
It was worth it to live, and to die.
A 4T0 Xe pycckuii? A pycCKui 3Hall MUILIET Jajble. ..




